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楊柳（ようりゅう）とは、独特の
「しぼ」（しわ）を持つ、綿100％
の生地です。強撚糸を織ることによ
り、このしぼが現れ、軽くさらりと
した肌触りとなります。特に横方向
への伸び率が大きく、乗車時の動き
を妨げることはありません。強く引
っ張ると伸びますが、洗うことで縮
みます。部屋着から夏場のサイクリ
ングまで、幅広くご利用いただける、
軽く涼しい素材です。

Yoryu is a cotton 100% Japanese 
traditional fabric with original 
fine wrinkle, or crepe. Weaving 
hard twist yarn with in cotton, 
this fine wrinkle appears, which 
makes  light/soft feeling. Stretches 
well especially on sideway, and 
will stretch as rider moves. If 
pulled strong, will make it slack, 
but will shrink with washing. 
From room wear to summer 
cycling, yoryu is multi usage 
light and cool fabric.

使用上の注意；
Caution;

※アイロンの使用は控えてください。
※過酷な使用はお控えください。
※お手入れは、製品に付属する品質表示に従
ってください。

＊Do not iron press.
＊Non-extreme usage recommend.
＊Follow the washing instructions on 
products.



Made in  Japan

* Short cycling pants uses "Yoryu", Japanese traditional fabric.
* Cool and light wearing feel , wind breathable fabric 
will prevent  sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.
* Side pockets to prevent contents to fall out.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用する軽量なサ
イクリング　ショートパンツです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。涼しい着心地です。
●細かなしぼ（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●中身が落ちにくいサイドポケットを採用しています。

Short pants with fine wrinkled cotton "yoryu". Light and quick dry.

no.3030

細かなしぼのある綿、楊柳を使う、軽量で乾きやすいパンツ。

ステテコ  パンツ  　¥ 8,925（税込）
Suteteko pants

S

L
M

Size
（サイズ）

Weight
（重さ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

SIZE&WEIGHT

Black
ブラック

Navy
ネイビー

COLOR

80cm
200g

41cm68cm49cm
76cm 39cm68cm47cm

84cm 41cm70cm51cm

XL 88cm 43cm71cm51cm

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。
　As f o r  s t r e t ch i ng  ma te r i a l ,  s i ze  shown  i s  su rm i sed  f r om  f l a t  measu remen t .

Mate r i a l：
Cotton（綿）100%

At tachment 付属品
 Sac  ( 26x15cm)
 収納袋





Made in  Japan

* Cool summer leggings uses "yoryu", Japanese traditional 
fabric.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will prevent 
sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.
* Protects legs from sunburn, softens physical wear out.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用した夏場に涼
しいサマーレギンスです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。涼しい着心地です。
●細かなしぼ（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●肌を日焼けから守り、体力の消耗を防ぎます。

Cool and breathing "yoryu" tights to prevent sunlight.

no.3031

肌を日焼けから守る、風を通し涼しい楊柳タイツ。

サマーレギンス　¥ 5,145（税込）
Summer leggings

Mater i a l：
Cotton（綿）100%

Women ' s  M

S i ze
（サイズ）

Weight
（重さ）

Hem Round
（裾周り）

Thigh Round
（モモ周り）

Inseam
（股下）

Wais t
（ウエスト）

SIZE&WEIGHT

Black
ブラック

Navy
ネイビー

COLOR

62cm 110g20cm51cm80cm
Men ' s  M 72cm 22cm55cm83cm

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。
　As f o r  s t r e t ch i ng  ma te r i a l ,  s i ze  shown  i s  su rm i sed  f r om  f l a t  measu remen t .





Made in  Japan

* Long sleeve parka uses "yoryu", Japanese traditional fabric.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and quick dry.
* Hood will shade neck from sunlight.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用した長袖のサ
イクリング パーカです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。涼しい着心地です。
●細かなしぼ（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●フードは、首筋を日焼けから守ります。

no.2024

Long sleeve "yoryu" parka to avoid direct sun light. Wind through. 
直射日光を避けるため、風を通し涼しい楊柳を使う長袖のパーカ。

サンシェード パーカー 　¥ 12,600（税込）
Sunshade parka

Cotton（綿）100%

Mate r i a l：
S

L
M

Size
（サイズ）

Weight
（重さ）

Sleeve length
（袖丈）

Body  w id t h
（身幅）

Shou lde r  w id t h
（肩幅）

Fron t  l eng th
（着丈）

SIZE&WEIGHT

Black
ブラック

Navy
ネイビー

COLOR

70cm 170g63cm44cm42cm
65cm 61cm40cm38cm

73cm 64cm47cm44cm





Made in  Japan

Black
ブラック

Navy
ネイビー

COLOR

Black
ブラック

Navy
ネイビー

COLOR

アームシェード
Arm shade

サンシェード バイザー
Sunshade visor





Made in  Japan

* Cycling jersey made with "Yoryu", Japanese traditional 
fabric.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.
* 3 back pocket avilable.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用する、半袖の
サイクリング ジャージです。
●通気が良く、夏の直射日光を防いで、涼しい着心地です。
●細かなしぼ,（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。
●背面には３つのバックポケットが付きます。

no.2023

Wind through and quick wick, sunshading cycle jersey uses "yoryu".  
風を通して日差しを防ぎ、乾きやすい楊柳を使用するサイクルジャージ。

サンシェード ジャージ 　¥ 10,080（税込）
Sunshade jersey

Cotton（綿）100%

Mate r i a l：

S

L
M

Size
（サイズ）

Weight
（重さ）

Neck to sleeve
（裄丈）

Body  w id t h
（身幅）

Fron t  l eng th
（着丈）

SIZE&WEIGHT

COLOR

70cm 140g42cm44cm
73cm 43cm47cm

XL 79cm 45cm51cm

 65cm 40cm40cm

Black
ブラック

Navy
ネイビー

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。
　As f o r  s t r e t ch i ng  ma te r i a l ,  s i ze  shown  i s  su rm i sed  f r om  f l a t  measu remen t .





Made in  Japan

* Bottuned shirt made with "Yoryu", Japanese traditional 
fabric. Suitable for city commuting.
* Cool and light wearing feel, wind breathable fabric will 
prevent sunlight.
* Fine wrinkled yoryu fabric will stretch and dries quick.

●日本に古くからある生地『楊柳（ようりゅう）』を使用する、通勤に
適したボタンダウンシャツです。
●通気が良く、夏の直射日光を防ぎます。軽やかで涼しい着心地です。
●細かなしぼ,（しわ）は伸びがよく、吸汗性、速乾性にも優れています。

no.2025

Cool breathing commuting shirt for hot days.
涼しく風を通す、暑い日の通勤に適したボタンダウンシャツ。

コミューター シャツ 　¥ 10,080（税込）
Commuter shirt

Cotton（綿）100%

Mate r i a l：
S

L
M

Size
（サイズ）

Weight
（重さ）

Sleeve length
（袖丈）

Body  w id t h
（身幅）

Shou lde r  w id t h
（肩幅）

Fron t  l eng th
（着丈）

SIZE&WEIGHT

COLOR

75cm 120g23cm53cm44cm
78cm 24cm55 .5cm47cm

73cm 22cm51cm43cm

Black
ブラック

Navy
ネイビー

※伸縮性のある生地のため、サイズ表記は平置き採寸でのおおよその目安となります。
　As f o r  s t r e t ch i ng  ma te r i a l ,  s i ze  shown  i s  su rm i sed  f r om  f l a t  measu remen t .



no.1010 Made in  Japan

* Rinko bag used with both wheels off. Packs smaller.
* When packed in case attached, it could be put on bicycle as 
frame pad.
* Understand that not all fat tires and wide handle bar bikes 
fit completely.

●両輪を外して、より小さくするタイプの輪行バッグです。
●付属のケースに収納した場合、フレームパッドとして自転車に取り付
けられます。
●太いタイヤ、幅広のハンドルバーの場合、すべてが入りきらないこと
もあります。ご了承ください。

Rinko bag taking F & R wheels off. Light & compact, stores as a frame pad.
前後輪を外す輪行バッグ。軽量コンパクトで、フレームパッドのように収納します。

輪行フレーム 　¥ 10,500（税込）
Rinko frame

FREE

S ize
（サイズ）

Weight
（重さ）

Height
（高さ）

Width
（幅）

SIZE&WEIGHT

425g82cm 17cm

Length
（長さ）

Bot tom
（底辺）

122cm 80cm

Black
ブラック

COLOR

Body本体　Nylon（ナイロン）100%
Caseケース　Nylon（ナイロン）100%
 Compressionurethanetricot
（圧縮ウレタン）

Mate r i a l：

※変速機の破損を防ぐため、市販のエンドガードをご利用ください。
　Please  use  end  gua rd  on  ma rke t  t o  p reven t  de ra i l l eu r  damage .

Forkbag(49x28cm),Shoulderstrap,
4fixingstraps,storingcase

フォークバッグ(49x28cm)、ショルダーベルト

固定用ストラップ４本、収納ケース

At tachment 付属品



no.5032
Made in  Japan

* Storing bag for tools needed when riding. Tools such as flat 
tire fixing kit, extra tube, and handy tool.
* Elastic band attached on pockets preventing contents from 
falling out.
* Flat tire fixing kit (tire lever, easy patch, sand paper) included.

●パンク修理キット、予備チューブ、携帯ツールといった、走行時に必
要な工具を収納します。
●ポケットには、中身が落ちにくいようゴムバンドが付きます。
●パンク修理キット（タイヤレバー、イージーパッチ、ヤスリ）が付属
します。

Pink
ピンク

Khaki
カーキ

Packed  収納時

Size
（サイズ）

Weight
（重さ）

Width
（幅）

SIZE&WEIGHT

29cm

Length
（長さ）

39cm
110g

8cm20cm
Flattirefixkit
パンク修理キット

Nylon（ナイロン）100%

Mate r i a l：

Bag to pack and protect riding necessary tools.  
自転車で必要となる工具などを収納し、保護するバッグ。

ツール キット 　¥ 2,940（税込）
Tool kit

COLOR

At tachment 付属品



Rin Project　リンプロジェクト
Chat Noir Co., LTD. （株）シャノア

〒111-0041 東京都台東区元浅草4-6-17-1F
Tel;03-3842-2883 / Fax;03-3842-2889
info@rinproject.com

4-6-17-1F Moto Asakusa, Taito-ku, Tokyo. 
zip 111-0041 / JAPAN
Tel;+81-3-3842-2883
english@rinproject.com


